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РЕЗЮМЕ. Цель. Установить круг трудностей, возникающих при восприятии лексики иноязычных тек-

стов на слух. Методы. Анализ практической деятельности учащихся в процессе их обучения иноязычной 

речи на слух на базе специально отобранных текстов. Анализ научно-методической литературы, наблю-

дения за процессом обучения иноязычной речи. Результат. Выявлена специфика установления трудно-

стей при восприятии иноязычной лексики на базе отобранных специальных текстов. Вывод. В процессе 

обучения учащихся пониманию связной речи следует учитывать особенности английского языка и под-
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Введение 

Обучение пониманию устной речи на 

слух является до сих пор одним из наибо-

лее сложных разделов методики. Обучение 

этому умению проводится, как правило, 

без всякой системы, при отсутствии обос-

нованной градации трудностей. Несмотря 

на то, что за последние годы теоретический 

интерес к этой стороне процесса коммуни-

кации очень возрос, проблема обучения 

пониманию устной речи на слух еще не 

разработана настолько, чтобы служить ру-

ководством к действию. Поиски эффек-

тивных методов обучения иностранному 

языку (применение технических средств, 

особенно магнитофона, программирован-

ное обучение и информационно-коммуни-

кативных технологий) заставили методи-

стов, психологов и лингвистов обратиться 

к данным общей психологии и психологии 

обучения иностранным языкам. 

Целью настоящей статьи является опре-

деление трудностей восприятия лексики 

иноязычных текстов на слух на основе об-

щей характеристики процесса восприятия 

и понимания речи, а затем переход к рас-

смотрению градации тех трудностей, кото-

рые обучающиеся преодолевают в про-

цессе аудирования. 

Методы исследования включают анализ 

практической деятельности учащихся в 

процессе обучения иноязычной речи на 

слух, на базе социальных отобранных тек-

стов, а также анализ научно методической 

литературы по данной проблеме и наблю-

дения за процессом обучения иноязычной 

речи. 

Результаты и их обсуждение 

Проводя обучение пониманию речи на 

слух, необходимо различать восприятие и 

понимание речи. Б. В. Беляев [4] считает, 

что восприятие и понимание речи, хотя и 

тесно связаны друг с другом, представляют 

собой явления далеко не тождественные и 

поэтому они не должны смешиваться. 

Обычно восприятие рассматривается как 

субъективное отражение предметов или 

явлений объективного мира в их целом, 

обусловленное непосредственным воздей-

ствием их на наши органы чувств. Таким 

образом, восприятие предполагает дея-

тельность первой сигнальной системы. Что 

касается понимания, то это есть такое от-

ношение связей, которое неразрывно свя-

зано с языком, речью, а потому и является 

всегда сознательным. Физиологически по-

нимание объясняется деятельностью вто-

рой сигнальной системы. Согласно учению 

И. П. Павлова, мозг человека обладает 

двумя сигнальными системами, из кото-

рых первая приводится в действие пред-
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метными раздражителями, а вторая функ-

ционирует под влиянием словесных раз-

дражителей. На этом основании и следует 

различать восприятие речи как первосиг-

нальный процесс и понимание речи как 

второсигнальный процесс. 

Наблюдениями психологов [2] установ-

лено, что понимание устной речи основано 

на восприятии этой речи. Восприятие яв-

ляется одним из существенных условий 

овладения устной речью. Не сумев воспри-

нять материал, учащийся не сможет вос-

произвести его. Трудно предположить, что 

обучающийся сможет более или менее пра-

вильно произнести какое-либо сочетание 

слов или предложение до тех пор, пока он 

не воспримет его на слух (один, а иногда и 

два раза). 

Как отмечает Г. Пальмер, те обучающи-

еся, которые уже обладают некоторыми 

знаниями языка и развитыми навыками за-

поминания, могут живо воспринимать 

устную речь и немедленно воспроизводить 

услышанное [6]. 

Физиологической основой восприятия 

речи является деятельность анализаторов: 

слухового, двигательного и зрительного, 

подводящих возбуждения к соответствую-

щим областям коры головного мозга. 

Между этими анализаторами существует 

тесная связь. При восприятии речи мы обя-

зательно внутренне воспроизводим ее. 

И. В. Рахманов подчеркивает, что «... вся-

кое слуховое ощущение вызывает не про-

сто слуховую, но обязательно слухо-мо-

торную реакцию. Следовательно, воспри-

нимая что-либо на слух, мы всегда артику-

лируем про себя (или редко вслух) услы-

шанное» [3]. Артикуляция в процессе вос-

приятия устной речи является составной 

частью этого восприятия. Узнавание и по-

нимание речи связано с проговариванием 

услышанного с помощью внутренней 

речи. 

Для того, чтобы понять речь, мы повто-

ряем то, что слышим [5]. Если наши мысли 

не поспевают за воспринимаемой речью, 

если наши органы речи не успевают внут-

ренне проговаривать услышанное, то 

внутреннее проговаривание начинает от-

ставать от темпа воспринимаемой речи, 

наступает непонимание речи. Следова-

тельно, восприятие речи и ее понимание 

сопровождается работой речевого аппа-

рата. В связи с этим большое значение при-

обретает наличие хороших навыков произ-

ношения у обучающихся. Таким образом, 

рассматривая вопрос обучения восприя-

тию и пониманию речи на слух с психоло-

гической точки зрения, мы видим, как 

важно научить обучающихся понимать 

речь на слух непосредственно. Фактор вре-

мени и неповторяемость при слуховом 

восприятии являются специфичными для 

устной речи. При восприятии устной речи 

процесс рецепции непродолжителен, нет 

возможности в большинстве случаев вер-

нуться к тому, что прослушано, процесс 

восприятия речи должен происходить 

мгновенно. Он должен превратиться в 

непосредственное понимание речи [5]. 

При рассмотрении психологических ос-

нов восприятия и понимания иностранной 

речи на слух нас интересовала проблема 

обучения учащихся восприятию и понима-

нию связной (монологической) речи, ибо 

восприятие и понимание связной речи зна-

чительно сложнее, чем понимание отдель-

ных фраз. Восприятие и понимание ан-

глийского текста тесно связано с особенно-

стями его звучания, грамматическим и лек-

сическим материалом текста. 

Прежде чем перейти к вопросу рассмот-

рения трудностей при восприятии лексики 

в иноязычных текстах, нам необходимо 

кратко остановиться на трудностях, кото-

рые сопутствуют восприятию иностран-

ной речи на слух и провести их примерную 

градацию для дальнейшего определения 

приемов обучения, которые будут направ-

лены на преодоление этих трудностей. 

Анализ процесса обучения пониманию 

устой речи показал, что целый ряд особен-

ностей, влияющих на понимание устной 

речи, обусловлен, прежде всего, специфи-

кой английского языка, т. е. звучанием ан-

глийской речи, грамматической системой 

и словарным составом языка. Во-вторых, 

на понимание оказывает большое влияние 

содержания речи, ее композиция, объем и 

способы изложения, а в-третьих, слуховое 

восприятие речи в целом [8]. 

Как было сказано выше, понимание ан-

глийской устной речи зависит от ее звуча-

ния, лексического и грамматического мате-

риала [1]. Мы попытаемся сгруппировать 

специфические особенности, влияющие на 

понимание, которые связаны со звучанием 

английской речи и трудностями слухового 

восприятия. 
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К особенностям звучания английской 

речи, влияющим на понимание, следует 

отнести: 1) качество произнесения отдель-

ных звуков (смыслоразличительные фо-

немы; неточное произнесение отдельных 

звуков [s; o]); различие долгих и кратких, 

открытых и закрытых гласных; противо-

поставление звонких согласных глухим в 

конце слова; смыслоразличительная функ-

ция заднеязычных и переднеязычных глас-

ных и т. д.; 2) видоизменение фонем в ре-

чевом потоке, их ритмико-мелодическое 

членение и их ударение. Грань между сло-

вами при восприятии на слух исчезает, и 

узнавание отдельных слов затрудняется 

(можно принять одно слово за другое, не-

сколько слов за одно и т. д.); 3) неудар-

ность притяжательных и личных место-

имений, вспомогательных и модальных 

глаголов; 4) расхождение в написании ан-

глийских слов и их произношении и т. д. 

Трудности понимания, связанные с осо-

бенностями английской грамматики, отно-

сятся, прежде всего, к пониманию служеб-

ных слов, которые часто не имеют самосто-

ятельного лексического значения; нахо-

дятся в безударном положении и слива-

ются с другими словами; часто употребля-

ются слабые формы служебных слов 

(«he's» может соответствовать «heis» и 

«hehas»), служебные слова могут быть зна-

менательными и могут иметь разные зна-

чения; служебные слова могут быть раз-

ными частями речи, совпадающими по 

форме, близкими или далекими и т. д. 

Во-вторых, немалую трудность пред-

ставляют формообразующие суффиксы и 

флексы английского языка. Они отлича-

ются омонимичностью и многозначно-

стью, например, суффикс «S». 

Следует отметить трудности англий-

ского синтаксиса (причастные и инфини-

тивные обороты, которые обычно соответ-

ствуют русским придаточным предложе-

ниям; опущение союзов перед придаточ-

ным предложением и др.). 

Все эти трудности показывают, что пре-

одолеть их можно только при наличии 

большой практики в слушании иностран-

ной речи, что достигается через специально 

разработанную систему упражнений. 

Трудности, связанные с особенностями 

лексики, вызываются, в первую очередь, 

омонимами, многозначными словами, сло-

вами, близкими по звучанию, а иногда и по 

значению со словами русского языка; во-

вторых, фонетическими трудностями при 

восприятии слов; в-третьих, отдельными 

сочетаниями слов (например, «letters-letus, a 

way-away» и др.); в-четвертых, английской 

фразеологией. Представляют трудности и 

составные глаголы типа «to go, toput» с по-

слелогами и многие другие 

Рассмотрев вопрос о трудностях в про-

цессе восприятия и понимания связной 

речи на слух, вызванных определенной 

лексикой, нас, естественно, заинтересовал 

вопрос о том, какие категории слов в 

наибольшей мере затрудняют понимание 

текста при восприятии его на слух. 

От определенных категорий слов зави-

село градуированное включение их в тек-

сты (предназначенные для понимания) для 

того, чтобы облегчить учащимся восприя-

тие и понимание их на слух. 

Наше исследование началось с подго-

товки текстов для проведения экспери-

мента, насыщенных различными катего-

риями слов. В качестве основных лексиче-

ских единиц были выбраны те, которые 

представляли определенные трудности 

при восприятии и понимании связных тек-

стов на слух. 

Такими лексическими единицами яви-

лись: 

1) слова с «прозрачной» семантической 

структурой; 

2) слова, которые по своему содержа-

нию специфичны только для изучаемого 

иностранного языка; 

3) интернациональные слова, объем 

значений которых совпадает с объемом 

значений слов родного языка; 

4) словосочетания и сложные слова, от-

дельные компоненты которых известны 

учащимся, но отличны по смыслу от соот-

ветствующих слов родного языка (напри-

мер, tofallill, tolookafter); 

5) производные слова, компоненты ко-

торых знакомы учащимся; 

6) многозначные слова или слова, объем 

значений которых шире объема значений 

соответствующих русских слов; 

7) омонимы и омофоны; 

8) слова общего с родным языком 

корня, но отличающиеся по своему содер-

жанию (например, family, form, magazine). 

Исходя из количества категорий слов, 

нами было составлено 8 текстов с преобла-

дающим насыщением их словами той или 

другой категории объемом до 500 печат-

ных знаков. Учитывая, что при восприятии 



78    ••• Известия ДГПУ. Т. 18. № 4. 2024 

••• DSPU JOURNAL. Vol. 18. No. 4. 2024 

 

на слух учащимся приходится преодоле-

вать трудности различного характера: лек-

сического, грамматического, фонетиче-

ского, композиционного и др., выступаю-

щих комплексно, мы уравняли соответ-

ствующим образом тексты, чтобы впо-

следствии выяснить, за счет чего была до-

пущена ошибка. Поэтому отобранные 

нами тексты были уравнены за счет их объ-

ема (количества знаков) и грамматиче-

ского материала; в композиционном отно-

шении тексты были описательного харак-

тера. В качестве испытуемых были привле-

чены учащиеся старших классов средних 

школ в количестве 160 человек. Для оценки 

степени понимания текстов проводились 

письменные работы на иностранном языке 

в виде изложений содержания прослушан-

ного текста (для этого выделялся один час). 

После проверки результатов письменных 

изложений проводился лабораторный или 

камерный эксперимент, который имел це-

лью выявить дополнительно, как испытуе-

мые поняли те или другие слова. 

Перед тем, как приступить к чтению 

текста, экспериментатор инструктировал 

испытуемых по некоторым вопросам, 

например: 

1. «Прослушайте текст два раза. После 

окончания приступайте к изложению со-

держания понятого вами текста. 

2. Если в процессе чтения встретятся вам 

слова или словосочетания, которых вы не 

поймете, постарайтесь определить их зна-

чения, исходя из контекста или по догадке. 

3. Если значение слова останется неяс-

ным, пропустите его и пишите содержание 

дальше. 

4. Сдайте изложение учителю, предва-

рительно проверив его». 

Каждый текст был предложен четырем 

подгруппам, что приводило к вполне 

надежным выводам из эксперимента. 

Нами было проанализировано 160 изложе-

ний. Анализ изложений показал, что 

наибольшие трудности для понимания 

иноязычных текстов со слуха представил 

текст, насыщенный специфическими для 

изучаемого языка (безэквивалентными) 

словами. 

Основной причиной непонимания тек-

ста с этими словами мы считаем то, что ис-

пытуемые, «встретив» их, не могли рас-

крыть значения и не поняли основного со-

держания текста. 

Вторым по трудности для понимания 

явился текст, насыщенный словосочетани-

ями и сложными словами, отдельные ком-

поненты которых известны учащимся, но 

отличны по смыслу от соответствующих 

слов родного языка (фразеологические 

слова). Испытуемые поняли эти слова как 

свободные словосочетания и в изложении 

дали дословные их значения. 

Так как мы стремились определить при-

мерную градацию трудностей при воспри-

ятии и понимании текстов, насыщенных 

лексикой разных категорий, мы подсчи-

тали допущенные испытуемыми ошибки и 

получили таблицу со шкалой градуиро-

ванного возрастания трудностей, измеряе-

мых количеством допущенных ошибок. 

Проведенные нами исследования поз-

волили установить градации трудностей 

при восприятии и понимании связной 

речи, с одной стороны, зависящие от осо-

бенностей английского языка, а с другой, – 

от различных категорий слов, которые вы-

зывают у учащихся разную степень пони-

мания текстов. 

Выводы 

Исходя из этого, мы пришли к выводу, 

что в процессе обучения учащихся понима-

нию связной речи следует учитывать осо-

бенности английского языка и подбирать 

тексты с лексикой, которая представляет 

наименьшую трудность для понимания, а 

затем по возрастающей шкале развития 

умений и навыков у учащихся понимать 

связный текст, включать в тексты лексику, 

представляющую большие трудности для 

понимания. Важен и тот факт, что трудно-

сти можно представить в некоторой класси-

фикации, что, несомненно, поможет улуч-

шить процесс обучения учащихся понима-

нию иностранной связной речи на слух. 
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